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Inleiding
Het Ierse en Nederlandse politieke debat over migratie lijken sterk te verschillen. Waar de toekomstige Nederlandse coalitie zich inspant voor “het strengste toelatingsregime voor asiel en het omvangrijkste pakket voor grip op migratie ooit” (“HOOP, LEF EN TROTS”, 2024, p. 1), waarschuwt de premier van Ierland, Simon Harris, voor verdelende mythen rond migratie (O’Halloran, 2024). 
In Nederland komt de taak van integratie vooral neer op de schouders van de immigranten zelf. In de verwoording van de video die inburgeringsplichtigen te zien krijgen is dat goed te merken. De inburgeringsplichtige wordt veel succes toegewenst bij het maken van een goede start en meegegeven dat het belangrijk is vooral goed je best te doen (Divosa, 2024). Over de rol van de samenleving wordt nauwelijks gepraat.  Dit is anders in Ierland, waar het integratieproces juist wordt gezien als een taak van de hele samenleving. Initiatieven van overheid, bedrijven en lokale samenleving worden als verantwoordelijk gezien (O’Connor et al., 2017). Vanuit verschillende departementen van de Ierse overheid wordt aandacht gegeven aan integratie. Toenmalig Minister Harris van Hoger onderwijs, onderzoek, innovatie en wetenschap, sprak: 

Those who have come to Ireland and chosen to make their home here have made a huge contribution to our society. Not only do our migrant communities contribute to our economy, most importantly, they enrich our culture and provide vibrancy and diversity to Irish life. It is incumbent, therefore, on all of us however to ensure we take all the steps we can to make it easier for migrants to adjust to life in Ireland and to be able to participate in our society in the most fulfilling way. (Minister Harris Launches New Resources To Help Migrant Learners Improve Their English Language Skills, 2021)

Uit dit citaat blijkt dat naar migranten wordt gekeken als autonome mensen die een aanzienlijke bijdrage leveren aan de Ierse samenleving, cultuur en economie. De boodschap die wordt overgebracht is dat de Ierse samenleving blij moet zijn met migranten en er alles aan moet doen om het hun gemakkelijk te maken. Nieuwkomers worden gezien als volledige Ierse burgers, waarvan het zonde is om ze aan de zijlijn te laten staan. 
	Hoewel partijen met een uiterst rechtse ideologie in het Ierse parlement geen zetel hebben, neemt de laatste tijd vanuit de samenleving het anti-immigratie geluid toe (Koenis, 2023). Net als in Nederland is er in Ierland sprake van een crisis op de woningmarkt, een zorgsysteem dat onder druk staat en een toegenomen aantal mensen dat onder de armoedegrens leeft. Net als in Nederland klinkt in Ierland de leus: eigen mensen eerst. 
De verschillen in attitudes vanuit politiek oogpunt en de samenleving kunnen leiden tot een kloof tussen beleid en praktijk. In dit onderzoek wordt gekeken naar het Ierse taalbeleid, hoe het is om als nieuwkomer welkom te worden geheten in de Ierse samenleving en met name wat voor invloed de verschillende attitudes ten opzichte van nieuwkomers in het land hebben. 

Theoretisch Kader
Hoewel de inleiding van dit document zeer positief lijkt wat betreft het integreren van de nieuwkomers, zijn er ook veel bronnen die anders pleiten. Zo schrijven Horgan et al. (2021) dat de insteek om nieuwkomers zo snel mogelijk mee te nemen in de samenleving goed is, maar het proces vastloopt op een aantal essentiële punten, zoals passend taal(onderwijs) en het klaarstomen van docenten die gespecialiseerd zijn in het onderwijzen van kinderen met een andere (taal)achtergrond.  Het is een belangrijke taak om de taalbarrière te verminderen en de nieuwkomers beter mee te nemen in de Ierse samenleving en cultuur. 
Scholen zijn een belangrijke plek als het gaat om de uitvoering van taalbeleid. Kinderen worden jarenlang blootgesteld aan de instructietaal van school en de taal die door andere leerlingen wordt gebruikt (Spolsky, 2021). Over alle Ierse scholen verspreid, zijn er meer dan 160 verschillende nationaliteiten te vinden, waarvan 14,4% een immigratie-achtergrond heeft (Horgan et al., 2021). Wat betreft de docenten is er maar een heel klein aandeel, 2%, niet officieel van een witte Ierse achtergrond. De docenten in heel Ierland hebben een homogene houding ten opzichte van taalonderwijs en etniciteit. Dit maakt het lastig om nieuwkomers met een andere taalachtergrond goed mee te nemen op de scholen. Het niveau verschilt erg en in de praktijk vraagt dit veel tijd van de docent. Niet alle docenten hebben hier evenveel tijd en geduld voor, vertelt Horgan et al. (2021). 
Dit kan vervelende gevolgen hebben, zoals wordt uitgelegd in Language and Migration in Ireland (O’Connor et al., 2017). Als de nieuwkomers vastlopen op een bepaald niveau binnen de Engelse of Ierse taal, zijn documenten zoals zorgpapieren te moeilijk om goed te begrijpen en hier iets mee te kunnen doen. Het niveau van de taal die ze aangeleerd krijgen, blijft vaak wat laagdrempelig en overheidsdocumenten of zorg hebben vaak te lastige taal om als beginneling iets van te kunnen begrijpen. Het rapport vraagt om aanpassingen in de communicatie wat betreft dit soort papieren. Het taalniveau kan zich aanpassen aan niveau, leeftijd en geslacht zodat het voor de lezers makkelijker te volgen is. Echter, in de praktijk is dit nog niet toegepast. 
Een van de oorzaken van het taalverschil binnen nieuwkomers, zoals in het rapport Language and Migration in Ireland staat, is dat de nieuwkomers vaak de basislessen van het Engels vanuit hun thuisland niet hebben meegekregen of op een andere manier dan de Ieren gewend zijn (O’Connor et al., 2017).
Deze bovenstaande verklaring van de Ieren houdt in dat het niveau van de nieuwkomers dus heel anders is dan de Ieren vaak verwachten en passend onderwijs moeilijk te vinden is. Ierland heeft veel verschillende nieuwkomers uit allemaal verschillende culturen en achtergronden. Voor alle migranten passend onderwijs te vinden is lastig, aangezien het niveau ontzettend verschilt. De een spreekt redelijk prima Engels en kan met een aantal lessen een leven voor zichzelf regelen in Ierland en de ander komt niet verder dan ‘yes’ en ‘no’. Voor iedere nieuwkomer een juiste educatieve route regelen op het niveau Engels wat hij of zij kan, is ontzettend lastig. 
Voor kinderen, met name, is er een optie om na school nog taallessen te volgen. Echter, deze zijn zeer verspreid over het land dus voor veel mensen is het een erg lange rit om, na school, nog helemaal naar een ander gedeelte van het land te reizen voor een taalles (O’Connor et al., 2017). Het Ierse beleid wil meer plekken om de nieuwkomers extra te kunnen onderwijzen, buiten scholen om. Echter, in de praktijk is dit nog niet geregeld. 
Deze manier van omgaan met nieuwkomers maakt het beleid heel dubbel in Ierland. De Ieren zien de nieuwkomers als een uitbreiding van de Ierse samenleving en heten de nieuwkomers dan ook van harte welkom, maar een passend taalbeleid is er vaak niet. Echter, dit maakt het voor de nieuwkomers heel ingewikkeld om snel mee te kunnen draaien in de Ierse samenleving of om goede zorg of dergelijke te kunnen krijgen. Taal is essentieel om contact te leggen, te kunnen werken en je thuis te voelen in een andere cultuur of iets op te kunnen bouwen.
Het Ierse schoolsysteem is erg gecentraliseerd. Volgens Skerritt (2019) schrijft het Department of Education and Skills (DES) in de meeste gevallen curricula voor, onderhandelt over het salaris van docenten en bepaalt hoe een school bestuurd moet worden. Ook geldt er voor de meeste scholen dat er geen administratieve tussenlaag is tussen hen en DES (Skerritt, 2019). Ook kerken spelen een belangrijke rol in het bestuur van scholen. Op veel scholen zijn bisschoppen of andere belangrijke kerkelijke figuren patron van de school (Citizensinformation.Ie, 2022). De patron stelt het bestuur van de school aan, bepaalt het karakter van de school, is een belangrijke aandeelhouder van de school en de rol is significant als het gaat om aansprakelijkheid (Connolly et al., 2023). Ierse scholen lijken in vergelijking met Vlaanderen of Nederland weinig autonomie te hebben (Pulinx et al., 2015). Dit kan de dreigende kloof tussen het politieke discours en de praktische uitwerking van integratiebeleid verkleinen.
In dit onderzoeksrapport willen wij een beter beeld krijgen van het taalbeleid in Ierland, door de volgende onderzoeksvragen te beantwoorden: 

Hoe is het taalonderwijs aan nieuwkomerskinderen georganiseerd? 
Welke vorm(en) van meertalig onderwijs is/zijn er in dit land?
Wat is er voor taalbeleid wat betreft nieuwkomers en hun talen? 
Hoe worden onderwijs, beleid en praktijk door betrokkenen ervaren?

Er zal een speciale focus zijn op het verschil in attitudes tussen politiek en samenleving. 

Methode
Om de eerste drie onderzoeksvragen te beantwoorden, hebben we verschillende beleidsrapporten en -documenten gelezen die we via overheidssites hebben gevonden. Hierdoor kregen we een beeld van het nationale beleid in Ierland. Daarnaast hebben we verschillende websites, organisaties en particuliere initiatieven bekeken om te vergelijken hoe het er in de praktijk aan toe gaat. Met name bij het beantwoorden van de tweede vraag over meertalig onderwijs hebben wij extra gelet op de houding van de docenten tegenover meertalige leerlingen in hun klas. Dit, om een beeld te krijgen van attitudes in Ierland tegenover meertaligheid. Via Google Scholar hebben wij ook enkele onderzoeken gevonden waarin de situatie in Ierland geëvalueerd wordt en waarin aanbevelingen worden gedaan. 
Voor een beter beeld van de praktijk van het Ierse taalbeleid voor nieuwkomers, is er contact opgenomen met het Department of Children, Equality, Disability, Integration and Youth en het Department of Education. Omdat beide departementen geen inhoudelijke reactie hebben gegeven, is Giovanni Barbon, een Italiaanse student die drie jaar in Ierland heeft gewoond (maar niet daar gestudeerd), benaderd en schriftelijk geïnterviewd. De volgende onderzoeksvragen zijn hiervoor opgesteld:

1. Can you introduce yourself?
2. What were the language requirements to study in Ireland?
3. Were there optional or mandatory language lessons for exchange students?
4. Have you been in mixed classes with Irish students?
5. What were the attitudes of native Irish people towards new people and migrants?
6. Did you experience some convictions concerning Irish Gaelic? Was the language often used? Should migrants learn it too? Did all Irish natives speak it?
7. Was there extra help or a different policy for migrants who struggled with the new language? 

Resultaten
Onderwijsbeleid
In Ierland zijn er meerdere overheden en instanties die een rol spelen in het taalonderwijs aan nieuwkomerskinderen. De belangrijkste hiervan zijn: Department of Education, Department of Justice, Department of Children, Equality, Disability, Integration and Youth en het Economic and Social Research Institute (ESRI) – het ESRI rapporteert en evalueert beleid om integratie te ondersteunen. Daarnaast is het Department of Education and Skills (DES)                        verantwoordelijk voor het algemene onderwijsbeleid, inclusief het taalonderwijs. Het National Council for Curriculum and Assessment (NCCA) en het Professional Development Service for Teachers (PDST) spelen een rol in de ontwikkeling van het curriculum en professionele ontwikkeling voor leraren (Groarke et al., 2020). Voor specifiek taalonderwijs aan nieuwkomers is er ook steun vanuit lokale onderwijsdiensten (Education and Training Boards – ETBs) en ngo’s die gericht zijn op de integratie en ondersteuning van migranten.
De wensen en regels van deze overheden en instanties leiden uiteindelijk tot de huidige organisatie van taalonderwijs aan nieuwkomerskinderen zoals beschreven door Dowling (2023). Nieuwkomerskinderen moeten binnen drie maanden na aankomst in Ierland in het onderwijs geplaatst worden. Er is een speciale groep die een programma (Refugee Access Programme) aanbiedt om nieuwkomerskinderen overgangsonderwijs te geven, waarbij ze intensief Engels aangeleerd krijgen en leren over het Ierse schoolsysteem. Daarnaast biedt dit programma ook steun aan als kinderen zijn overgestapt naar regulier onderwijs. Voor nieuwkomers is het lastig om op hoger onderwijs of universiteiten te studeren vanwege de hoge kosten en aanvullende eisen. Sinds 31 augustus 2020 is er echter een verandering gekomen in het programma dat studenten ondersteunt. Aanvragers hoeven niet meer een moeilijk te behalen examen af te leggen, drie jaar in het beschermingsproces hebben gezeten en drie jaar in Ierland hebben gewoond, maar moeten zijn goedgekeurd voor een cursus (Dowling, 2023).
Hoewel nieuwkomerskinderen dus bijna direct instromen in het reguliere onderwijs, is er wel specifiek taalonderwijs beschikbaar om hen te helpen Engels te leren. Veel scholen bieden dat aan in de vorm van aanvullende taalondersteuning door gespecialiseerde taallessen (English as an Additional Language – EAL). Sinds 2000 mochten scholen die minstens 14 EAL kinderen hadden maximaal twee EAL docenten ontvangen. Dit veranderde echter sinds 2008 en op het moment mogen basisscholen met minstens 20% EAL leerlingen een aanvullende leraar aanvragen. Is dit niet het geval, dan wordt ondersteuning geboden via het ‘special educational teaching’ model, waarbij docenten meer tijd en handreikingen ontvangen om leerlingen die het nodig hebben meer te kunnen ondersteunen (Batardière et al., 2022).
Meertalig onderwijs
Over het algemeen wordt in Ierland een taalbeleid van onderdompeling gebruikt (Baker, 2001). De lessen worden op basis- en middelbare scholen in het Engels gegeven, alhoewel dit op sommige scholen in het Iers is. Nieuwkomers worden in een reguliere klas geplaatst en het nationale beleid is dat er wel extra Engelse taalbijlessen zijn (Rodríguez-Izquierdo & Darmody, 2019). Het model dat het vaakst gebruikt wordt is transitioneel onderwijs waarbij de overstap van thuistaal naar dominante taal wordt gemaakt (Baker, 2001). Over het algemeen is het streven in Ierland om kinderen zo snel en zo goed mogelijk Engels te leren. Vanuit de overheid wordt er erg gehamerd op submersieonderwijs en het onderdompelen van leerlingen in het Engels in het reguliere onderwijs (Batardière et al., 2022). Op de middelbare school krijgen leerlingen die net nieuw zijn in Ierland EAL. Ze krijgen in de eerste twee jaar dagelijks korte lessen op een basisniveau die dienen als een soort ‘onthoudingslessen’ (Batardière et al., 2022). Het probleem dat zich hiermee aandient is dat er grote verschillen ontstaan in de klas tussen de moedertaalsprekers van het Engels en de leerlingen die Engels als tweede taal leren. Batardìere et al. schrijven dat ook de houding van de leraren tegenover de EAL-leerlingen opvalt. Die zou ambivalent zijn, in tegenstelling tot de positieve houding van leraren ten opzichte van Iers/Engelse meertaligheid (2022). 
	Er zijn scholen die zich onderscheiden van dit beleid en op eigen initiatief programma’s maken waarin het spreken van de thuistaal gestimuleerd wordt. Een voorbeeld van een school die een ander model hanteert, is de Mother of Divine Grace National School. In een interview in The Irish Times interviewt Michelle McBride leraar Phil McCarthy over zijn ervaring met lesgeven aan meertalige leerlingen. Op zijn opleiding werd hij niet voorbereid op het lesgeven aan meertalige kinderen. Hij organiseerde zelf een lesprogramma waarin hij zijn leerlingen stimuleerde om in hun eigen taal te spreken, bijvoorbeeld tijdens taalspelletjes (McBride, 2022). Kinderen leren van elkaar en McCarthy gelooft dat een verscheidenheid aan talen en culturen op school, ook voordelen heeft buiten het klaslokaal op lange termijn (McBride, 2022). Meertalig onderwijs blijft beperkt in Ierland, terwijl het juist erg belangrijk is voor kinderen om hun moedertaal te leren. Bovendien is dit ook van groot belang voor de ouders, die graag hun eigen taal aan hun kinderen leren, maar deze lessen moeten organiseren zonder enige steun van de staat (O’Connor et al., 2017)
	In Ierland zijn er verschillende projecten en initiatieven die het gebruik van moedertalen en meertaligheid aanmoedigen. Een hiervan is ‘Mother Tongues’. Reden voor het oprichten van de organisatie was het helpen van ouders die hun kinderen meertalig opvoeden. Omdat ze soms niet meer weten wat het beste is om te doen, kan Mother Tongues hierin ondersteunen. Zij werken met vrijwilligers die jonge kinderen in hun kracht zetten en vertrouwen geven hun talige en culturele identiteit te ontdekken (Mother Tongues, 2023). Een ander initiatief is de voorschool ‘Curious Minds’ waar kinderen al op jonge leeftijd aangemoedigd worden zich in hun thuistaal te ontwikkelen. Dit kan al zijn door met de kinderen een verhaaltje in hun taal te lezen. Volgens Ann Halligan, oprichter van Curious Minds, zie je kinderen een paar centimeter groeien wanneer ze een verhaal in hun taal horen (McBride, 2022). De focus binnen de organisatie ligt op het spelend leren, omdat ze geloven dat dit de beste manier is voor kinderen om te leren (Curious Minds, z.d.). De houding van deze organisaties tegenover meertalige leerlingen is dat ze ze graag helpen zelfverzekerd te voelen en zich te ontwikkelen in hun thuistaal.  
Taalbeleid
Ierland heeft een expliciet taalbeleid dat het Gaeilge (Iers) en het Engels als officiële talen erkent. Het Gaeilge wordt gezien als de eerste officiële taal, terwijl Engels de tweede officiële taal is. Deze erkenning is vastgelegd in de grondwet van Ierland en wordt ondersteund door verschillende taalwetten en beleidsdocumenten. Het Gaeilge wordt met name veel gepromoot door middel van onderwijs, media en openbare diensten (Government of Ireland, 2017). Vanwege het belang van het Gaeilge is er sprake van corpusplanning voor het Gaeilge (Wardhaugh & Fuller, 2015), waarbij woordenboeken, grammatica’s en ander taalondersteunend materiaal voor het Iers worden ontworpen. Behalve corpusplanning vindt ook statusplanning van het Iers plaats (Wardhaugh & Fuller, 2015), aangezien het Gaeilge in verschillende domeinen van het openbare leven veel gebruikt wordt, zoals in onderwijs en media (Ó Riagáin, 2017). Een voorbeeld hiervan zijn de Gaelscoileanna scholen, die Iers als primaire instructietaal gebruiken en daarmee een expliciet taalbeleid hanteren. Deze scholen promoten actief het gebruik van het Gaeilge onder hun leerlingen en in hun gemeenschappen (Harris & Murtagh, 2017). Behalve deze scholen zijn er ook enkele scholen die in hun taalbeleid expliciet verwijzen naar het stimuleren van meertaligheid (zie onderzoeksvraag 2), maar over het algemeen is het doel van de meeste scholen om nieuwkomers zo snel mogelijk Engels en/of Iers aan te leren. Begrijpend lezen staat hoog in het vaandel in Ierland. Het strenge beleid moedigt aan tot het bevorderen van leesvaardigheid. Mede hierdoor wordt ook veel aandacht besteed aan het geven van Engelse les aan nieuwkomers. Docenten maken tijd vrij om bijles te geven en op school wordt er veel tijd aan besteed. Als aanvulling op de onderdompelingsmethode (Baker, 2001) is er op verschillende scholen in Ierland een beleid voor nieuwkomers, namelijk het EAL-programma, ontworpen om de integratie van nieuwkomers kinderen in het reguliere onderwijs te vergemakkelijken. Zulke programma’s worden gefinancierd en ondersteund door het Department of Education and Skills (DES, 2017). 
	Het taalbeleid in Ierland toont dus voornamelijk kenmerken van nationalisme door de nadruk te leggen op het behoud en de promotie van het Gaeilge, wat een belangrijk onderdeel van de nationale identiteit is. Echter, vanwege de groeiende immigratiecijfers roept ‘The Council of Europe’s Language Education Policy Profile of Ireland’ op om met oog op de toekomst meer richting een pluricentrische blik te gaan. Dat zou betekenen dat verschillende meertalige identiteiten volledig erkend worden. Gaeilge en Engels nemen dan nog steeds een belangrijke plaats in, maar andere talen worden dan ook gezien als inherent aan mensen hun identiteit (Dillon, 2016).
	Vanuit het expliciete taalbeleid kan dus gesteld worden dat meertaligheid zeker gestimuleerd wordt als het om Gaeilge en Engels gaat, maar Ierland is vooralsnog terughoudend in het accepteren en bevorderen van moedertalen. Dit impliciete taalbeleid heeft als gevolg dat nieuwkomers in Ierland goed Engels (en Iers) moeten leren om te kunnen integreren in Ierland, waarbij hun moedertalen meestal niet een belangrijke plaats innemen. 
Praktijk
(Zie bijlage 1) 
Gio vertelde dat hij zich als nieuwkomer welkom voelde en dat mensen hem niet anders behandelden of benaderden dan iedere andere inwoner in Ierland. Het viel hem met name op dat vooral de oudere Ierse generatie, voor wie het contact met verschillende culturen nieuwer is, ook geen verschil maakt. Gio heeft zowel de Braziliaanse als de Italiaanse nationaliteit en de Ierse bevolking leek meer interesse te tonen als hij zei dat hij Braziliaans was, dan wanneer hij zei dat hij Italiaans was. Brazilië was als land dat verder weg ligt interessanter, is Gio’s verklaring. 
	Wat betreft de universiteit waar Gio aan deel wilde nemen was er een verplichte taaltoets voor studenten die Engels niet als moedertaal hadden. Gio vertelde dat je als student 100 van de 120 punten moest halen om deel te mogen nemen aan het universitair programma, wat dus neerkomt op ⅚ van de toets. Als je beide talen niet spreekt, zijn er gratis Engelse taalscholen, waar je heen kan. Het zijn er niet veel, maar veel mensen blijven voorgoed in Ierland wegens deze optie. Voor het Gaeilge is Gio hier geen vergelijkbare optie van tegengekomen. Ook naast de Engelse taalscholen zag hij, wat betreft onderwijs, geen extra hulp voor nieuwkomers. 
	In Dublin zelf wordt het Gaeilge niet tot bijna niet gesproken, ook al is dit de eerste officiële taal van Ierland. Op straat is wel veel tweetaligheid te vinden, van verkeersborden tot straatnaamborden, en hier staat het Gaeilge ook altijd als eerst. Verder wordt de taal in het westen van Ierland veel meer gesproken. Gio geeft aan dat het leren van het Gaeilge als migrant zeker kan helpen in het leggen van connecties met de lokale bevolking, maar dat het in Dublin niet nodig is. 
Discussie
Onderwijsbeleid
Een belangrijk aspect van het Ierse systeem is het Refugee Access Programme, dat intensieve Engelse lessen en begeleiding biedt aan nieuwkomerskinderen om hun overgang naar het reguliere onderwijs te vergemakkelijken (Dowling, 2023). Dit programma ondersteunt kinderen niet in het aanleren van de Engelse taal en in hun acclimatisatie aan het Ierse schoolsysteem, wat cruciaal is voor hun succesvolle integratie.
	In vergelijking met andere landen onderscheidt Ierland zich door het onderdompelingsmodel te hanteren, waar andere landen zoals Spanje (waar ook meerdere officiële talen zijn) juist transitioneel meertalig onderwijs toepassen (Baker, 2001; Rodríguez-Izquierdo & Darmody, 2019). Daarnaast heeft Ierland specifieke aandacht voor zowel Engels als het Iers, wat tweetaligheid bevordert. Dit taalbeleid laat een nationaal streven zien om zowel nieuwkomers te integreren als de inheemse taal en cultuur te behouden. Dit betekent echter ook dat de moedertaal van nieuwkomers in het geding komt. Rodríguez-Izquierdo en Darmody (2019) vergelijken in hun rapport de situatie tussen Ierland en Spanje en wijzen er daarbij op dat het taalonderwijs in Ierland landelijk bepaald is, terwijl dit in Spanje aan de gemeenschappen over wordt gelaten. Wijzigingen in het Ierse beleid zullen daardoor wel sneller effect kunnen hebben. Als de Ierse overheid besluit wetenschappelijke aanbevelingen op te volgen met betrekking tot taalonderwijs aan nieuwkomers, zal dit direct doorgevoerd kunnen worden in het landelijke taalonderwijs. 
	Hoewel Ierland veel doet om nieuwkomerskinderen snel in het onderwijs te plaatsen, blijven er obstakels, zoals de hoge kosten van hoger onderwijs en de beperkte beschikbaarheid van EAL-ondersteuning (O’Connor et al., 2017). Het huidige model, waarbij basisscholen met minstens 20% EAL-leerlingen een aanvullende leraar kunnen aanvragen, kan voor ongelijke ondersteuning zorgen in scholen met een lager percentage EAL-leerlingen (Batardière et al., 2022). Dit kan leiden tot ongelijkheid in de toegang tot taalondersteuning.
Meertalig onderwijs
Het nationale beleid in Ierland wat betreft meertalig onderwijs is erg gericht op het Engels. Het programma is er zo op ingericht dat leerlingen zo snel mogelijk Engels leren om ze mee te laten doen in het reguliere onderwijs. De geluiden vanuit de praktijk zijn anders. Leraren hebben moeite met hun lesprogramma vormgeven wanneer er in hun klas leerlingen zitten die de taal niet (goed) beheersen. Vaak krijgen ze makkelijke taakjes, terwijl er veel meer uitgehaald kan worden. Het gebeurt veel dat scholen en organisaties op eigen initiatief een eigen beleid gaan voeren om meer ruimte te bieden voor het spreken van en ontwikkelen in de thuistaal.  Het is belangrijk om te vermelden dat dit niet voor alle leraren geldt. Opvallend, maar niet verrassend, is dat leraren een andere attitude hebben tegenover Iers/Engelse meertalige leerlingen. Iers is tenslotte de eerste officiële taal van Ierland. Over het spreken van andere (thuis)talen zijn ze minder enthousiast. Het lijkt alsof leraren meer sturing nodig hebben op het gebied van lesgeven aan meertalige leerlingen. Leraar Phil McCarthy van de eerder genoemde Mother of Divine Grace National School gaf al aan dat zijn reguliere opleiding hem niet heeft voorbereid op het lesgeven aan meertalige leerlingen. Omdat een groot deel van de Ierse leerlingen oorspronkelijk niet uit Ierland komt, schuurt dit met het huidige beleid dat zo gericht is op het Engels en het Iers. 
Taalbeleid
Het expliciete beleid in Ierland dat gericht is op het behoud van met name het Iers laat een nationalistische houding in Ierland zien. Er zijn meerdere landen die deze aanpak hanteren, zoals Frankrijk, maar dit heeft gevolgen voor het (impliciete) taalbeleid richting nieuwkomers. Hoewel het beleid expliciet gericht is op het bevorderen van het Iers en Engels, ontbreekt de erkenning van de waarde van meertaligheid die de moedertalen van nieuwkomerskinderen omvat. Dit staat in contrast met aanbevelingen uit de wetenschappelijke literatuur, die een meer inclusieve benadering van meertaligheid voorstellen. Taal is namelijk altijd verbonden aan identiteit en is cruciaal voor de cognitieve en sociale ontwikkeling van kinderen (Dillon, 2016). Het impliciete taalbeleid, dat nieuwkomers aanmoedigt om Engels en Iers te leren terwijl hun moedertalen minder aandacht krijgen, kan nadelig zijn voor de integratie en het welzijn van deze kinderen. Onderzoek toont aan dat erkenning en ondersteuning van de moedertaal bijdragen aan een positiever zelfbeeld en betere leerprestaties (Baker, 2011).
	De aanbeveling van de Council of Europe’s Language Education Policy Profile of Ireland om een pluricentrische benadering te volgen, waarbij verschillende meertalige identiteiten volledig worden erkend, wordt nog niet volledig opgevolgd (Dillon, 2016). Hoewel er vooruitgang is geboekt, voornamelijk in de integratie van nieuwkomers in het reguliere onderwijs, blijft er behoefte aan een uitgebreider beleid. De taaldiversiteit van alle leerlingen moet worden erkend en ondersteund in het onderwijs. Hoewel er veel aanbevelingen zijn die de goede kant op wijzen, blijkt het in Ierland moeilijk te zijn om dit in de praktijk door te voeren. Zoals al eerder genoemd is dit ook vanwege de motivatie van bijvoorbeeld docenten (Horgan et al., 2021).
Praktijk
Als migrant word je welkom geheten en word je gezien als nieuw lid van de samenleving, niet anders dan een Ierse burger. Dit blijkt uit de attitude van de ministers, als ook de attitude die de burgers hebben, zoals Gio, de Braziliaanse-Italiaanse student zelf heeft meegemaakt. Hier lijkt de kloof tussen beleid en praktijk niet groot te zijn.  De burgers zijn vriendelijk en behandelen de nieuwkomers met respect. 
	Wat betreft het taalbeleid zijn er wisselende geluiden te horen. De literatuur die wij hebben gekozen voor dit onderzoek sprak over docenten die een homogene visie hadden over (taal)onderwijs en etniciteit. Dit zou ervoor zorgen dat het lastig is om alle nieuwkomers een goede taalbegeleiding te bieden, aangezien de taalniveaus wat betreft het Engels erg verschilt. Het taalniveau verschilt erg omdat niet alle landen de Engelse taal onderwijzen of op een andere manier dan de Ieren gewend zijn. Dit maakt het lastig om alle nieuwkomers goed op niveau te krijgen en volledig mee te nemen in de samenleving. 
	Gio daarentegen ervoer prima begeleiding als migrant. Om het Engelse niveau te testen kregen de studenten een toets die ze moesten halen voordat ze mee mochten doen aan het universitair programma. Had je als migrant alsnog moeite met de taal, dan zijn er Engelse scholen waar je heen kon gaan om je Engelse vaardigheden bij te spijkeren. Echter, deze scholen zijn er niet in grote getalen en verdere begeleiding vanuit de overheid was er niet. 
	Wat opvalt is dat het Gaeilge als eerste landstaal is gekozen en nog wel overal terugkomt, zoals Gio vertelt, maar niet als eerste taal die nieuwkomers moeten leren. 

Conclusie
In dit onderzoek hebben wij onderzocht wat het taalbeleid voor nieuwkomerskinderen in Ierland is, waarbij ook is ingezoomd op heersende attitudes richting meertaligheid. De situatie in Ierland toont een goed georganiseerde aanpak waarbij verschillende overheidsinstanties en organisaties betrokken zijn. Met het oog op integratie worden nieuwkomerskinderen zo snel mogelijk in het reguliere onderwijs geplaatst, waarbij EAL-programma’s een belangrijke rol spelen. 
	Tussen de positieve toon in het politieke discours en de praktijk bestaat echter een kloof. Engels leren wordt gestimuleerd en de maatschappij wordt opgeroepen de nieuwe leden van de samenleving met open armen te ontvangen, maar het ontbreekt aan voldoende infrastructuur hiervoor. De scholen waar gratis Engelse taallessen gegeven worden zijn klein in aantal en de beschikbaarheid van EAL-ondersteuning is beperkt. Ondanks de groeiende immigratiecijfers is er nog te weinig erkenning en ondersteuning van moedertalen, iets wat juist bijdraagt aan een positief zelfbeeld van nieuwkomerskinderen en hun uiteindelijke integratie kan bevorderen. 
	De kloof tussen beleid en praktijk lijkt voornamelijk te bestaan door de manier waarop meertalig onderwijs is georganiseerd, in plaats van door het verschil in attitudes tussen de overheid en haar bevolking. Dit blijkt onder andere uit de ervaringen van Giovanni Barbon en de methodes waarop leraar Phil McCarthy meertaligheid al probeert te implementeren in zijn onderwijs. 
	Wetenschappelijk onderzoek geeft aan dat het belangrijk is dat Ierland meer ruimte geeft voor meertaligheid, maar uit de praktijk blijkt dus dat hier nog onvoldoende aandacht aan besteed wordt. Vervolgonderzoek zou kunnen nagaan op welke wijze meertaligheid gestimuleerd kan worden op Ierse scholen, aangezien dit van groot belang is voor de sociale en cognitieve ontwikkeling van nieuwkomerskinderen. Belangrijk hierbij is hoe er een verbinding komt tussen een (nieuw) taalbeleid en de onderwijspraktijk. Ook in opleidingen van de leraren zal hier een focus op moeten liggen, zodat zij weten hoe te handelen voor een klas met meertalige kinderen. 
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Bijlage 1 Interview Giovanni Barbon
1. Can you introduce yourself?
My name is Giovanni (preferably Gio), I am a Brazilian-Italian who lived in Ireland for roughly 3 years, during this whole time in Dublin. Most of the time I lived with internationals, out of which many students. Students were either Universitary students, but the majority were language (English) students: Ireland offers student visas for language students as well.

2. What were the language requirements to study in Ireland?
When I applied to study for a masters degree in Ireland, I was required to have a TOEFL exam since I am no native to English. If I am not wrong, the requirement was something around 100 points (out of the 120). However, for my language student friends, there was no requirement, obviously.

3. Were there optional or mandatory language lessons for exchange students?
I know nothing of optional/mandatory language classes for exchange students.

4. Have you been in mixed classes with Irish students?
I ended up not enrolling for classes. From my friends' testimony, in universitary courses there were mixed classes. No special treatment.

5. What were the attitudes of native Irish people towards new people and migrants?
I never encountered any hate or bad attitude towards immigrants. To me that was the first very international environment I lived in, so I was always surprised to see people from many places, and that was often a similar feeling to the older locals. Irish people from older generations also experience this as a new thing in Dublin. I did hear some stereotype comments about Brazilians, but I agreed with everything, for those comments were based on the behaviour brazilian students had in Dublin: specially for the fact brazilians took most of the low requirement jobs (Horeca type for example) in town, and lived in shared accomodations with many people in a single house (something that would drive Dutch students mad: no registration law like the Netherlands implied on more places available like sharing rooms or making living rooms as bedrooms. Thus I've heard comments about the hard working and low requirements of living, but again those weren't untruthful, and never came in as bad reputation.
I must add that people were often more cherish when I introduced myself as Brazilian, than when I did so as Italian. Not that the Italian reputation was bad, but the curiosity over someone from further away was bigger. I don't know how to explain it differently.

6. Did you experience some convictions concerning Irish Gaelic? Was the language often used? Should migrants learn it too? Did all Irish natives speak it?
In Dublin, Gaelic is nearly unknown. There is a joke of a Chinese student that learned Irish before moving to Ireland, so he landed in Dublin, and not knowing a word of English everywhere he went people thought he was speaking Chinese. It feels bad writing it like this hahaha. This happened until he found another Chinese man in a pub and the guy could explain to his Irish fellows that the man was actually speaking Irish this whole time. 
If the man had gone to the west side of Ireland, there Gaelic is much more of a thing. In Dublin I did meet Irish speakers from various levels, but only those who grew up in Irish speaking schools could really keep any conversation. Despite that, the language is everywhere. From the name of places to bilingual traffic signs. Often Irish comes first. I was required to master it if I intended to apply to work as a teacher in public schools. I would really recommend migrants to learn it, for it can really enhance the connection to the place, but it also depends where in Ireland they will be living. In Dublin? Not a need.

7. Was there extra help or a different policy for migrants who struggled with the new language? 
If you arrive in Ireland speaking neither of the two languages, you can find even free English schools (my parents attended some of those), but I found nothing for Irish (but I never really looked for it). Still, to adjust to the country rules, laws etc, everything is in either language, but I did not find any kind of government 'help' to migrants, although I believe the student visa for language schools is a lot of a help already: many people enter the country and stay for good, due to this option.
2

